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Metadata Participant

family name Bonofiyel
birth name if different
given name Fani
sex (M—-F-0) F
year of birth 1953
ethnic/we group Sephardim
Gaf % [ religion Jewish
¥ mother tongue Judeo-Spanish, Turkish
¥ ¥ further languages French, English, Hebrew
# | education High-School
% profession
born in location Istanbul
country/region Turkey
grew up location Istanbul
country/region Turkey
##origin/parents Istanbul
i origin/grandparents Istanbul
family status married
location(s) where living Istanbul



OAW

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

Subtitles

Judeo-Spanish

1

00:00:12,600 --> 00:00:16,880

En tantos mi madre teniya (ina amiga

2
00:00:16,880 --> 00:00:19,760
muy -- senséra,

3
00:00:19,760 --> 00:00:22,920
ésta amiga teniya un izo ke se yamava

4
00:00:22,920 --> 00:00:25,800
Ledn Bonofiyél.

5
00:00:25,800 --> 00:00:27,560
Este mddo te kontare kéres?

6
00:00:27,560 --> 00:00:28,640
Si!

7
00:00:28,640 --> 00:00:31,400
Ke se yama Le-- Ledn Bonofiyél.

8
00:00:31,400 --> 00:00:34,560
Ledn Bonofiyél le plaziya yo mundéo,

9
00:00:34,560 --> 00:00:38,120
Ledn Bonofiyél teniya doge afios,

10
00:00:38,120 --> 00:00:40,320
yo teniya diyéz afios.

11
00:00:40,320 --> 00:00:44,600

English translation

1

00:00:12,600 --> 00:00:16,880
At this time my mother had a

2
00:00:16,880 --> 00:00:19,760
very -- close friend,

3
00:00:19,760 --> 00:00:22,920
this friend had a son called

4
00:00:22,920 --> 00:00:25,800
Leon Bonofiyel.

5
00:00:25,800 --> 00:00:27,560
I’'m going to talk to you about that, if you want?

6
00:00:27,560 --> 00:00:28,640
Yes!

7
00:00:28,640 --> 00:00:31,400
His name is Le-- Leon Bonofiyel.

8
00:00:31,400 --> 00:00:34,560
Leon Bonofiyel liked me a lot,

9
00:00:34,560 --> 00:00:38,120
Leon Bonofiyel was twelve,

10
00:00:38,120 --> 00:00:40,320
| was ten years old.

11
00:00:40,320 --> 00:00:44,600
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Me esk-- antes flortar éra ---

12
00:00:44,600 --> 00:00:45,200
Defendido.

13
00:00:45,200 --> 00:00:46,400
Defendido!

14
00:00:46,400 --> 00:00:51,680
El-- afild a éstos &fos de no pensér.

15
00:00:51,680 --> 00:00:55,920
M’eskriviya |étras, laz létras se laz dava

16
00:00:55,920 --> 00:00:59,240
a la ke lavora al lado de mozés,

17
00:00:59,240 --> 00:01:01,400
ke moz ayuda, a 'ayudante.

18
00:01:01,400 --> 00:01:03,680
La ayudante me laz dava a mi.

19
00:01:03,680 --> 00:01:06,160
| yo I'eskriviya repwésta,

20
00:01:06,160 --> 00:01:08,400
kwéndo viniya el se las dava --

21
00:01:08,400 --> 00:01:11,680
la ayudante la létra.

22
00:01:11,680 --> 00:01:18,560
Un diya, est6 tornando de la skola a kaza,

But, -- back then flirting was ---

12
00:00:44,600 --> 00:00:45,200
Forbidden.

13
00:00:45,200 --> 00:00:46,400
Forbidden!

14
00:00:46,400 --> 00:00:51,680
You couldn’t even think of it in those years.

15
00:00:51,680 --> 00:00:55,920
He wrote me letters, he gave these letters

16
00:00:55,920 --> 00:00:59,240
to the lady who worked in our house,

17
00:00:59,240 --> 00:01:01,400
who helped us, the domestic help.

18
00:01:01,400 --> 00:01:03,680
She gave them to me.

19
00:01:03,680 --> 00:01:06,160
And | wrote him back,

20
00:01:06,160 --> 00:01:08,400
when he came, --

21
00:01:08,400 --> 00:01:11,680
the maid gave him the letters.

22
00:01:11,680 --> 00:01:18,560
One day, when | was coming home from school,
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23
00:01:18,560 --> 00:01:21,000
éra Una kaza, komo ke te diya?

24
00:01:21,000 --> 00:01:24,120
Aviya Una séla grande, entendites,

25
00:01:24,120 --> 00:01:29,680
aya el chauffage no aviya katurifer akél tyémpo,

26
00:01:29,680 --> 00:01:32,960
éra kon, k-- kbmo se dize so ---

27
00:01:32,960 --> 00:01:34,160
Ma-- mader-- séba, séba.

28
00:01:34,160 --> 00:01:36,560
Séba, kon séba.

29
00:01:36,560 --> 00:01:39,480
Mi méadre i mi grdmama sentadas al lado

30
00:01:39,480 --> 00:01:41,640
en los fotdyes.

31
00:01:41,640 --> 00:01:45,400
En la pyérna de mi madre t6do eskriviya,

32
00:01:45,400 --> 00:01:49,360
eskriviyamos laz létras a papéles amariyos

33
00:01:49,360 --> 00:01:50,880
i zarfes.
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23
00:01:18,560 --> 00:01:21,000
it was a house, how should | explain it to you?

24
00:01:21,000 --> 00:01:24,120
There was a big room, you understand,

25
00:01:24,120 --> 00:01:29,680
the heating, there was no heating at that time,

26
00:01:29,680 --> 00:01:32,960
it was heated with a h -- how do you say, sto --

27
00:01:32,960 --> 00:01:34,160
Wo-- woo-- stove, stove.

28
00:01:34,160 --> 00:01:36,560
Stove, with a stove.

29
00:01:36,560 --> 00:01:39,480

My mother and my grandma were sitting next to
each other

30
00:01:39,480 --> 00:01:41,640
on the armchairs.

31
00:01:41,640 --> 00:01:45,400
On my mother’s lap were all my letters,

32
00:01:45,400 --> 00:01:49,360
we had written the letters on yellow paper

33
00:01:49,360 --> 00:01:50,880
and put it in envelopes.
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34 34
00:01:50,880 --> 00:01:54,480 00:01:50,880 --> 00:01:54,480
Yo ke veiyo ke éntro de la skola, What | saw when | got back from school was,
35 35
00:01:54,480 --> 00:01:58,240 00:01:54,480 --> 00:01:58,240
ke sto vyéndo en la pyérna de mi madre, on my mother’s lap
36 36
00:01:58,240 --> 00:02:01,880 00:01:58,240 --> 00:02:01,880
tédas laz létras kon loz zérfes all of the letters with the envelopes,
37 37
00:02:01,880 --> 00:02:04,120 00:02:01,880 --> 00:02:04,120
No se &nde me vo a fuir. | did not know where to run.
38 38
00:02:04,120 --> 00:02:07,160 00:02:04,120 --> 00:02:07,160
Di$o <Esto kwalo es?> She said <What are these?>
39 39
00:02:07,160 --> 00:02:08,760 00:02:07,160 --> 00:02:08,760
No pwide dar repwésta. | could not give an answer.
40 40
00:02:08,760 --> 00:02:12,160 00:02:08,760 --> 00:02:12,160
<A la néCe se lo va a dizir a tu papé! <Tonight, I’'m going to tell your father!
41 41
00:02:12,160 --> 00:02:15,960 00:02:12,160 --> 00:02:15,960
| tu mas no te vaz a ver kon éste iziko!> And you, you will not see this boy anymore!>
42 42
00:02:15,960 --> 00:02:19,360 00:02:15,960 --> 00:02:19,360
No pwéde ser no vél porké la madre de el It was not possible not to see him because his
mother
43 43
00:02:19,360 --> 00:02:22,160 00:02:19,360 --> 00:02:22,160
kada at diya se viyan kon mi méadre. would meet my mother every day.
44 44
00:02:22,160 --> 00:02:29,520 00:02:22,160 --> 00:02:29,520
I mi méadre la keriya muco byén a éya. And my mother loved her very much.
45 45
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00:02:29,520 --> 00:02:34,320

Este mddo pas6 kon létras fin a katérze afos.

46
00:02:34,320 --> 00:02:36,920
Dospweés de katdrze anos

47
00:02:36,920 --> 00:02:40,440
-- mi padre me dava al servis a mi --

48
00:02:40,440 --> 00:02:43,520
moravamos en Rumeli Caddesi mozds,

49
00:02:43,520 --> 00:02:46,080
me dava al servis i el,

50
00:02:46,080 --> 00:02:48,560
i en el servis yo me ivo de mafidna

51
00:02:48,560 --> 00:02:51,440

kon el servis ma no tornava kon el servis.

52
00:02:51,440 --> 00:02:52,440
Porké?

53
00:02:52,440 --> 00:02:59,120
Porké Lebn Bonofiyél meldava -- en la,

54
00:02:59,120 --> 00:03:01,680
--enlalisé de --

55

00:03:01,680 --> 00:03:02,400
Autrichien.
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46
00:02:34,320 --> 00:02:36,920
After | turned fourteen

47
00:02:36,920 --> 00:02:40,440

-- my father sent me to the school with the school
bus --

48
00:02:40,440 --> 00:02:43,520
we lived in the Rumeli street,

49
00:02:43,520 --> 00:02:46,080
he sent me with the school bus and he,

50
00:02:46,080 --> 00:02:48,560
| took the bus every morning,

51
00:02:48,560 --> 00:02:51,440
but | did not went back home with it.

52
00:02:51,440 --> 00:02:52,440
Why?

53
00:02:52,440 --> 00:02:59,120
Because Leon Bonofiyel was studying -- at the

54
00:02:59,120 --> 00:03:01,680
-- at the high school --

55
00:03:01,680 --> 00:03:02,400
Austrian.

56
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00:03:02,400 --> 00:03:04,040
Autriche.

57
00:03:04,040 --> 00:03:05,640
Si! Eskap6 aya!

58
00:03:05,640 --> 00:03:10,880

El amiyo Erdat son de mizma eskdla.

59
00:03:10,880 --> 00:03:12,240
Antendites?

60
00:03:12,240 --> 00:03:13,400
| por médo de ésto,

61
00:03:13,400 --> 00:03:16,280
yo piSin me meti Una bluza kororada

62
00:03:16,280 --> 00:03:19,400

enriva de la tniférma ke ya sto salyéndo

63
00:03:19,400 --> 00:03:23,040
i tornava kon otobis.

64
00:03:23,040 --> 00:03:25,280
Ama mi madre no saviya.

65
00:03:25,280 --> 00:03:28,320
Este mddo los $abades --

66
00:03:28,320 --> 00:03:31,200
se arekoziyan laz madres mwéstras

67
00:03:31,200 --> 00:03:33,760

00:03:02,400 --> 00:03:04,040
Austria.

57
00:03:04,040 --> 00:03:05,640
Yes! He graduated there!

58
00:03:05,640 --> 00:03:10,880
His friend Erdal went to the same school as him.

59
00:03:10,880 --> 00:03:12,240
You understand?

60
00:03:12,240 --> 00:03:13,400
And for that reason,

61
00:03:13,400 --> 00:03:16,280
| immediately put on a red blouse

62
00:03:16,280 --> 00:03:19,400
on top of my uniform when | was leaving

63
00:03:19,400 --> 00:03:23,040
and | would return by public bus.

64
00:03:23,040 --> 00:03:25,280
But my mother did not know this.

65
00:03:25,280 --> 00:03:28,320
In this way, on Shabbat --

66
00:03:28,320 --> 00:03:31,200
all our mothers would meet

67
00:03:31,200 --> 00:03:33,760
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i guywavan kartas.

68
00:03:33,760 --> 00:03:36,680
| mozos lo ke teniyamos pérmisyon de irmos

69
00:03:36,680 --> 00:03:42,880

s6lo al sinema a las sinko de la tadre fin a las
syéte.

70
00:03:42,880 --> 00:03:45,760
Syéte kaliya ke te topéras en kaza.

71
00:03:45,760 --> 00:03:50,160
Si no stas en kdza way ke te vino.

72
00:03:50,160 --> 00:03:51,440
Muy négro!

73
00:03:51,440 --> 00:03:54,200
I mozds mos topdvamos en la pwérta del sinema

74
00:03:54,200 --> 00:03:56,000
tédos loz amiyos

75
00:03:56,000 --> 00:03:58,920
i Ledn kon mi i torndvamos.

76

00:03:58,920 --> 00:04:05,520

El ké[’no sta, kdda Saba éran de mi madre la
Unisyo.

77

00:04:05,520 --> 00:04:07,360
Por médo d’ésto la madre le diSo

78
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and play cards.

68
00:03:33,760 --> 00:03:36,680
And we only had permission to go

69
00:03:36,680 --> 00:03:42,880

to the cinema, only between five and seven
o’clock.

70
00:03:42,880 --> 00:03:45,760
At seven o’clock you had to be home.

71
00:03:45,760 --> 00:03:50,160

If you were not at home by then, you were in
trouble.

72
00:03:50,160 --> 00:03:51,440
Very bad!

73
00:03:51,440 --> 00:03:54,200
And we all met in front of the cinema entrance,

74
00:03:54,200 --> 00:03:56,000
all the friends,

75
00:03:56,000 --> 00:03:58,920

Leon as well, and we would go back home
together.

76
00:03:58,920 --> 00:04:05,520

As he is, every Sabbath my mother had these
encounters.

77
00:04:05,520 --> 00:04:07,360
For this reason, his mother told him

78
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00:04:07,360 --> 00:04:09,760 00:04:07,360 --> 00:04:09,760

<Ven ande mi, tornamos enguntos!> <Come to me, we will go back home together!>

79 79

00:04:09,760 --> 00:04:13,480 00:04:09,760 --> 00:04:13,480

| el kon mi tornd, vinimos enguntos. And he, with me went back home together.

80 80

00:04:13,480 --> 00:04:15,840 00:04:13,480 --> 00:04:15,840

Uno moz vidé en la kaye diso Someone saw us on the street and said

81 81

00:04:15,840 --> 00:04:18,760 00:04:15,840 --> 00:04:18,760

ke stamos angazé, ma no stavamos. that we are engaged, but we were not.

82 82

00:04:18,760 --> 00:04:23,080 00:04:18,760 --> 00:04:23,080

El anvanto ke stamos angazé. This person made up the fact that we were
engaged.

83 83

00:04:23,080 --> 00:04:28,680 00:04:23,080 --> 00:04:28,680

Al lines so hwéron a la butika de mi padre, On Monday they went to my father’s shop,

84 84

00:04:28,680 --> 00:04:30,120 00:04:28,680 --> 00:04:30,120

le, le diSéron they told him

85 85

00:04:30,120 --> 00:04:35,080 00:04:30,120 --> 00:04:35,080

<Bravo, Vitali, tu espozatez a la iza <Well done, Vitali, you married your daughter

86 86

00:04:35,080 --> 00:04:38,640 00:04:35,080 --> 00:04:38,640

i no moz déates avizo!> and did not inform us!>

87 87

00:04:38,640 --> 00:04:41,520 00:04:38,640 --> 00:04:41,520

<Kémo no, ke espdzar?> diSo mi padre. <What? What do you mean by married?> said my
father.

88 88

00:04:41,520 --> 00:04:43,320 00:04:41,520 --> 00:04:43,320

<Yo no la espoz6.> [?] <| did not promise her in marriage to anyone.>

89 89
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00:04:43,320 --> 00:04:46,640
<Tu iza esta kaminando kon Ledn angazé!>

90
00:04:46,640 --> 00:04:49,640
<Mi iza? Esta kaminando dngazé?>

91
00:04:49,640 --> 00:04:52,640
Vino a la n6c¢e a kaza, disSo

92
00:04:52,640 --> 00:04:58,120
<Maz no ay salir kon Ledn i éste é8o va skapar.

93
00:04:58,120 --> 00:05:04,960
Tu a mi la --->, kbmo se dize ---

94
00:05:04,960 --> 00:05:11,680

<Tu el nébmbre miyo no lo pwédes -- enbatakar
kon ésto.>

95
00:05:11,680 --> 00:05:14,560
Estés pensando ke tipo éran!

96
00:05:14,560 --> 00:05:15,160
Le diSe

97
00:05:15,160 --> 00:05:19,560
<Papa yo no me hwi &ngazé kon dingunos.

98
00:05:19,560 --> 00:05:22,120
Si kéres kreétes si kéres no te kreiyas.

99
00:05:22,120 --> 00:05:24,360
| el estdva en mizmo sinema,

10
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90
00:04:46,640 --> 00:04:49,640
<My daughter? Walking with her fiancé?>

91
00:04:49,640 --> 00:04:52,640
When he returned home at night, he said

92
00:04:52,640 --> 00:04:58,120

<No going out with Leon anymore and this story
will end now.

93
00:04:58,120 --> 00:05:04,960
You, my --->, how do you say ---

94
00:05:04,960 --> 00:05:11,680
<You cannot dishonour my name with this.>

95
00:05:11,680 --> 00:05:14,560
Imagine how they were thinking back then!

96
00:05:14,560 --> 00:05:15,160
| told him

97
00:05:15,160 --> 00:05:19,560
<Dad’ I'm not going out with anyone.

98
00:05:19,560 --> 00:05:22,120
If you want to believe it, do. If not, do not believe

it.
99

00:05:22,120 --> 00:05:24,360
And he was at the same cinema,
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100
00:05:24,360 --> 00:05:28,120

tornimos enguntos a kaza, ésto hwe tédo!>

101
00:05:28,120 --> 00:05:30,920
| m’espartyéron, yo me ize hazina,

102
00:05:30,920 --> 00:05:33,640
pisikyatres akéles.

103
00:05:33,640 --> 00:05:37,000

| kizéron ke satya kon ano maz grande

104
00:05:37,000 --> 00:05:42,080

i ke tyéne é&o porké mi papa la sitiiasyén da --

105
00:05:42,080 --> 00:05:44,760
syémpre tavo bwéna.

106
00:05:44,760 --> 00:05:48,440
I mi swéyra kon mi swéyro

107
00:05:48,440 --> 00:05:51,400

no tuvyéron éste karar de sitiiasydn.

108
00:05:51,400 --> 00:05:55,400
Kizéron ke la iza ke ste maz bwéna,

109
00:05:55,400 --> 00:05:59,240
maz akél i ino ke ez muy muy riko.

110
00:05:59,240 --> 00:06:01,560
DiSo <Vas a salir kon el!>

111

11
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00:05:24,360 --> 00:05:28,120
we went home together, that's all!>

101
00:05:28,120 --> 00:05:30,920
They separated us, | got sick,

102
00:05:30,920 --> 00:05:33,640
went to the psychiatrist and all.

103
00:05:33,640 --> 00:05:37,000
And they wanted me to go out with an older one,

104
00:05:37,000 --> 00:05:42,080
one with a job, because of my father’s was

105
00:05:42,080 --> 00:05:44,760
always in a good situation.

106
00:05:44,760 --> 00:05:48,440
And my mother-in-law and my father-in-law

107
00:05:48,440 --> 00:05:51,400
did not have the same means.

108
00:05:51,400 --> 00:05:55,400
They wanted me to have a well-off fiancé,

109
00:05:55,400 --> 00:05:59,240

more well-off than we were, someone who was
very, very rich.

110
00:05:59,240 --> 00:06:01,560
He said <You will go out with him!>

111
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00:06:01,560 --> 00:06:05,600 00:06:01,560 --> 00:06:05,600

Tanto me diSéron, tanto me diSéron i yo disé They repeated it over and over again, and | said

112 112

00:06:05,600 --> 00:06:07,320 00:06:05,600 --> 00:06:07,320

<Bwéno, va salir!> <Ok, I'll go out with him!>

113 113

00:06:07,320 --> 00:06:10,240 00:06:07,320 --> 00:06:10,240

Vino a tomarme kon Una araba kororada, He came to pick me up with a red car,

114 114

00:06:10,240 --> 00:06:13,320 00:06:10,240 --> 00:06:13,320

avyérta antéra, akél tyémpo éste, a cabriolet, at that time was this,

115 115

00:06:13,320 --> 00:06:16,160 00:06:13,320 --> 00:06:16,160

sto avlando del seséntisinko, I'm talking about ‘65,

116 116

00:06:16,160 --> 00:06:18,720 00:06:16,160 --> 00:06:18,720

mil i mweves$éntos i seséntisinko. 1965.

117 117

00:06:18,720 --> 00:06:25,560 00:06:18,720 --> 00:06:25,560

Ke véiyo Una kara entéra kara pikada | saw a face that is covered in pimples,

118 118

00:06:25,560 --> 00:06:30,120 00:06:25,560 --> 00:06:30,120

no es porké es féo, yo no kéro a dengunos, it's not that he is ugly, but | cannot love anyone
else,

119 119

00:06:30,120 --> 00:06:32,800 00:06:30,120 --> 00:06:32,800

yo le kéro a Ledn. I only loved Leon.

120 120

00:06:32,800 --> 00:06:36,560 00:06:32,800 --> 00:06:36,560

Me, m’asenti a la vwatdir, | sat in the catr,

121 121

00:06:36,560 --> 00:06:41,320 00:06:36,560 --> 00:06:41,320

en la kéSika le dise <Yo me va a basar!> at the corner | told to him, <I'm getting out of the
car!l>

122 122

12
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00:06:41,320 --> 00:06:42,840
<De ke?!>

123
00:06:42,840 --> 00:06:43,600
Yo le diSe

124
00:06:43,600 --> 00:06:48,320

<Sto muy négra kale ke me vayya a kaza.>

125
00:06:48,320 --> 00:06:50,680
| abasi i aki me hwe.

126
00:06:50,680 --> 00:06:55,280

| dospwés al seséntimwéve moz espozaron.

127
00:06:55,280 --> 00:06:59,280
Yo aspédi kwatro anos espozada.

128
00:06:59,280 --> 00:07:03,640
En espozada -- en la Saint Benoit,

129
00:07:03,640 --> 00:07:07,760
no aviya lisé --, akél afo ke eskapi yo,

130
00:07:07,760 --> 00:07:09,320
s’iva avrir.

131
00:07:09,320 --> 00:07:13,400
Me akél afio Ledn se kiZo ir a Izraél,

132
00:07:13,400 --> 00:07:16,120
ke eskapd la lycée,

133
00:07:16,120 --> 00:07:19,920

13

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:06:41,320 --> 00:06:42,840
<Why?>

VLACH Transcriptions

123
00:06:42,840 --> 00:06:43,600
| told him

124
00:06:43,600 --> 00:06:48,320
<l do not feel well, I need to go home.>

125
00:06:48,320 --> 00:06:50,680
And | got out of the car and | left.

126
00:06:50,680 --> 00:06:55,280
And then in 1969 we got engaged.

127
00:06:55,280 --> 00:06:59,280
| was engaged to him for four years.

128
00:06:59,280 --> 00:07:03,640
And engaged -- at the Saint Benoit,

129
00:07:03,640 --> 00:07:07,760
there was no high school -- the year | graduated,

130
00:07:07,760 --> 00:07:09,320
it was going to open.

131
00:07:09,320 --> 00:07:13,400
But that year, Leon wanted to go to Israel

132
00:07:13,400 --> 00:07:16,120
after graduating from high school,

133
00:07:16,120 --> 00:07:19,920
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|
se kizo ir a Izraél a meldar en la Technion.

134
00:07:19,920 --> 00:07:22,440
Disé <Tu aki no te pwédes kedar,

135
00:07:22,440 --> 00:07:23,600
te vayévariati.>

136
00:07:23,600 --> 00:07:26,440
Mi padre no me désa.

137
00:07:26,440 --> 00:07:29,600
Hwé Gna koansidans

138
00:07:29,600 --> 00:07:33,720
ke mi 6nkli estdva azyéndo Aliya.

139
00:07:33,720 --> 00:07:36,960
Di$o <Sélo kon tu énkli te pwédez ir.>

140
00:07:36,960 --> 00:07:37,960
I me hwi kon el.

141
00:07:37,960 --> 00:07:40,360
Un ano kedi en lzraél

142
00:07:40,360 --> 00:07:43,080
ama el en Haifa i yo en Tel Aviv.

143
00:07:43,080 --> 00:07:47,920
Mos viyamoz a la semana sélo viyérnes la ndce.

144
00:07:47,920 --> 00:07:50,280
Saba la néce tornava a la tiniversita.
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he wanted to go to Israel to study at the Technion
University.

VLACH Transcriptions

134
00:07:19,920 --> 00:07:22,440
He said <you cannot stay here,

135
00:07:22,440 --> 00:07:23,600
I'll take you with me.>

136
00:07:23,600 --> 00:07:26,440
My father did not let me go.

137
00:07:26,440 --> 00:07:29,600
It was a coincidence

138
00:07:29,600 --> 00:07:33,720
that, at that moment, my uncle was doing Aliyah.

139
00:07:33,720 --> 00:07:36,960
He said <You may only go with your uncle.>

140
00:07:36,960 --> 00:07:37,960
And | went with him.

141
00:07:37,960 --> 00:07:40,360
| stayed in Israel for a year,

142
00:07:40,360 --> 00:07:43,080
but he was in Haifa and | was in Tel Aviv.

143
00:07:43,080 --> 00:07:47,920
We only saw each other on Friday evenings.

144
00:07:47,920 --> 00:07:50,280
On Saturday night, he went back to the university.
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145
00:07:50,280 --> 00:07:53,320
Porké ya saves, aya athad ez avyérto.

146
00:07:53,320 --> 00:07:55,440
Este médo pasimos un afio,

147
00:07:55,440 --> 00:07:58,000
dospwés la madre de Ledn,

148
00:07:58,000 --> 00:08:00,680
mi swégra no pudo azer sin el izo,

149
00:08:00,680 --> 00:08:02,960
lo tbmo atras.

150
00:08:02,960 --> 00:08:07,680
Tornimos atras, ama yo kedi sin eskola,

151
00:08:07,680 --> 00:08:12,160
éste karar de bwéna -- eléva,

152
00:08:12,160 --> 00:08:16,280
m’embarasé muy muy munco porké --

153
00:08:16,280 --> 00:08:18,920
yo meldava i la tniversita.

154
00:08:18,920 --> 00:08:20,640
Este karar de bwéna eléva,

155
00:08:20,640 --> 00:08:25,080
me plaziya meldar a mi, me plaziya ambezar!
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145
00:07:50,280 --> 00:07:53,320

Because, you know, Sunday is a workday in
Israel.

146
00:07:53,320 --> 00:07:55,440
And we spent a year like this.

147
00:07:55,440 --> 00:07:58,000
Then, Leon's mother,

148
00:07:58,000 --> 00:08:00,680
my mother-in-law, could not do without her son

149
00:08:00,680 --> 00:08:02,960
and she made him come back.

150
00:08:02,960 --> 00:08:07,680

We came back, but | found myself without
anything to study,

151
00:08:07,680 --> 00:08:12,160
that kind of good ---student,

152
00:08:12,160 --> 00:08:16,280
| felt very very embarrassed because --

153
00:08:16,280 --> 00:08:18,920
| was studying even at the university.

154
00:08:18,920 --> 00:08:20,640
That kind of a good student,

155
00:08:20,640 --> 00:08:25,080
| liked to study, I liked to to learn!
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156
00:08:25,080 --> 00:08:26,760
Krto te lo aré.

157

00:08:26,760 --> 00:08:30,600
I mos kazimos mil i mwevesyéntas zesénta i tres.

158
00:08:30,600 --> 00:08:32,640
Kwando mos kazimos no teniyamoz

159
00:08:32,640 --> 00:08:35,680
ni tna kdpa mwéstra.

160
00:08:35,680 --> 00:08:41,920
Yo bivi kon mi eswéyra syéte afos.

161
00:08:41,920 --> 00:08:45,520
| -- Ledn mos kazimos,

162
00:08:45,520 --> 00:08:50,640
entro Univérsita priméra klasa.

163
00:08:50,640 --> 00:08:52,480
Estas pwédo pensar?

164
00:08:52,480 --> 00:08:53,120

Si, si.

165
00:08:53,120 --> 00:08:55,360
Dospwés de trez mézes kedi prefidda.

166

00:08:55,360 --> 00:08:59,120
Op! Mos vino kreatura.

167

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

156
00:08:25,080 --> 00:08:26,760
I will keep it short.

157

00:08:26,760 --> 00:08:30,600
And we got married in 1963.

158
00:08:30,600 --> 00:08:32,640
When we got married, we did not even have

159
00:08:32,640 --> 00:08:35,680
so much as a glass that belonged to us.

160
00:08:35,680 --> 00:08:41,920
| lived for seven years with my mother-in-law.

161
00:08:41,920 --> 00:08:45,520
And -- | got married to Leon,

162
00:08:45,520 --> 00:08:50,640
he enrolled in the university in the first year.

163
00:08:50,640 --> 00:08:52,480
Can you imagine that?

164
00:08:52,480 --> 00:08:53,120

Yes, yes.

165
00:08:53,120 --> 00:08:55,360
After three months, | got pregnant.

166
00:08:55,360 --> 00:08:59,120
Op! We had a baby together.

167
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00:08:59,120 --> 00:09:00,320
M’andentités?

168
00:09:00,320 --> 00:09:02,640
Kon, ande mi swégra --

169
00:09:02,640 --> 00:09:06,080
Mi swéyro ke ste en ganéden

170
00:09:06,080 --> 00:09:09,200
éra muy muy bwéna perséna

171
00:09:09,200 --> 00:09:13,680
-- para mi es un malakh el, malakh!

17

00:08:59,120 --> 00:09:00,320
Do you understand me?

168
00:09:00,320 --> 00:09:02,640
With, in my mother-in-law’s house --

169
00:09:02,640 --> 00:09:06,080
My father-in-law, may he rest in peace,

170
00:09:06,080 --> 00:09:09,200
he was a very, very good person

171
00:09:09,200 --> 00:09:13,680
-- for me, he was an angel, an angel!



